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M. Kuis, Yxpaina

®Dpazeo10ri3Mu B eKOHOMIiYHOMY JAMCKYPCi Ta 0COOJIMBOCTI
iX BUBYeHHHA Ha 3aHATTAX 3 IMIIC

Phraseologisms in economic discourse and features
of teaching them in FLSP classroom

Anomauin. Cmammio npucesuero susueHno Qppazeonocizmie ma ixuii poni i
sHayenHio Ha sansmmsax IMIIC ons cmyoenmie 3axnadig suwjoi ocseimu. @paze-
0102I3MU € 3ACOO0M BUPANCEHHSI eMOYILl Ma OYIHKU 300padxcysanux nooii. Bonu
donomazaioms NO3HAUOMUMUCS OUdICYE 31 36UUAAMU, MPAOUYIAMU | KYTbIYPOIO,
3posymimu menmanimem mooel, SKi € Hociamu neeuoi mosu. ®paszeonoziuni
00uHUYi OYIU T 3aTUAIOMbCA 00 ' €EKMOM OOCTIONHCEHHA 6A2amboX BIMYUSHAHUX
i 3apyOidncHUX NIH28ICMI8, 0OHAK NUMAHHIO PONI MA 3HAYEHHs Qpazeonoizmie
Ha 3anammsx «IHozemua moea 3a npoghecitinum cnpamysannimy (IMIIC) ona
cmyOdenmis 3axk1adie suujoi 0ceimu OOCHOHUKAMU NPUOILEHO MALo Y8azu, Wo
3YMOBIIOE AKMYANbHICMb 00CHiONCeHHs. Mema cmammi — docaioumu poivs ma
3HauenHs (hpaseonociunux oournuys na zanammsx IMIIC, wo nposodsmuvcs 0ns
CMyOeHmie eKOHOMIYHUX cneyianrbHocmel 3axknadie euwoi ocsimu. O6’ekmom
00CHIONHCEHHSL € (Ppazeonoizmu 6 aHSNIUCHKIL ma YKpaincokil mosax. Ilpeomem
00CiONCeHHsT — 0cobnugocmi nepekaady gpazeonocizmie na 3ausmmsax IMIIC
0Nl cmyOoenmie eKOHOMIuHUX cneyianvHocmel. Mamepianom 0ocniodxcenHs €
paszeonocizmu anniticokoi Mosu ma (hpazeonoizmu-6i0no8IOHUKY YKPAIHCbKOT
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MO8, OIOpaHi Memooom cyyinbHOI UOIPKU 3 NIOPYYHUKIG, U0 BUKOPUCTIOBYIOMb-
ca na 3anammax IMIIC. Memoou ananizy, onucosuil, nopieHsAnbHUll, cucmem-
HO-CIMPYKMYPHULL, KOHMEKCMONO02IUHUL, THOYKMUSHULL ma OedyKmusHut 6yiu
BUKOpUCMani y pobomi 015 upiuleHHs Memu 00CTIONCeHHA. AHANI3 8HCUBAHUX
@pazeonoeiunux oounuys na 3ausmmsx IMIIC ceiouumy, o 6oHu Hanedlcams
00 PI3HUX chep 6IICUBANHHS (eKOHOMIKA, NONIMUKA, penicis, 0ceima, IOpPUcnpyoeH-
yis ma in.). Poboma 3 eusueHHs (hpazeonocizmie aneniticbkoi MOGU HA 3aHAM-
max IMIIC 6iobysacmucs 6 maki 3 emanu, K. O3HAUOMIEHHS, MPEHYBAHHA MA
axmusne edcusanisa gpaseonociunoi oounuyi. Ocobnuge micye HA 3AHAMMAX
IMIIC y pobomi 3 ¢pazeonocizmamu nocioae nepexiad, OCKiibKu 30e0inbulo2o
He MOJICHA hepeKkaadamu 00CNi6HO, MOMY W0 y 3Micmi ¢pazeonocizmy HaseHe
ACKpaso supaicene Hayionanvhe 3abapenenus. Ilepcnekmugnumu Hanpamamu
N00aNbUO020 OOCTIONCEHHS € eKCHPEeCUBHO-CIUTICTIUYHUL nomenyian @pazeo-
n02izmie, wjo euxopucmosgyromocs na 3auasmmsax IMIIC ona cmydenmie 3axna-
0i8 8UWOT 0CBIMU, A MAKONC NUMAHHS CEMAHMUYHOL KIacu@ikayii aHeniticbkux
paszeonocizmie ma ocoonuBocmi nepexiady YKpaiHcoKow MOBOH.

Knrwuoei cnosa: ppazeonozizm, nepexiao, aueniiCbka moea, cmyoeHm,
IMIIC, 3axnao suwoi oceimu.

Summary. The article is devoted to the study of phraseology and the role of
the discipline “Foreign Language for Specific Purposes” (FLSP) for students of
higher education. Phraseologisms are a means of expressing emotions and eval-
uating the depicted events. They help to know customs, traditions and culture,
to understand the mentality of people who speak the language. Phraseological
units have been and remain the subject of research by many linguists however
the role and importance of phraseology in FLSP classroom for students of high-
er education have received little attention from researchers, which determines
the relevance of the study. The purpose of the article is to investigate the role
of phraseological units in FLSP classroom for students of economic specialities
in higher education institutions. The research object is phraseology in English
and Ukrainian. The research subject is translation features of phraseology in
FLSP classroom for students of economic specialities. The research material is
the phraseology of the English language and phraseological units corresponding
to the Ukrainian language, selected by a method of continuous sampling from the
textbooks used in FLSP classroom. The methods of analysis, descriptive, com-
parative, system-structural, contextual, inductive and deductive were used in the
work to solve the purpose of the study. Analysis of phraseology used at FLSP
shows that they are from different areas (economics, politics, religion, education,
law, etc.). The work with English phraseology in FLSP classroom is in 3 stages:
acquaintance, training and active use of the phraseological units. The translation
occupies a special place in FLSP classroom in working with phraseology be-
cause in many cases it is impossible to translate literally. After all, in the content
of phraseology, there is a specific national picture. Areas of further research are
the expressive and stylistic potential of phraseology used in FLSP classroom for
students of higher education, as well as the semantic classification of English
phraseology and features of translation into Ukrainian.

Key words: phraseology, translation, English language, student, “Foreign
Language for Specific Purposes” (FLSP), institution of higher education.
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Beryn. Koxxna moBa ocoOnuBa Ta HemoBTopHa. Ppas3eonoriydi onu-
HULl (QYHKUIOHYIOTH y i JiTepaTypHOMY Ta PO3MOBHOMY BapiaHTax.
Bonu € 3acoboM BUpa)KeHHsI €MOII Ta OLIHKUA 300pa)KyBaHHX MOJIH.
®dpazeonorizMu OIIOMAaraoTh He JIUIIE BiITBOPUTH OaraTuii TOCBi] MEB-
HOT KpaiH!, TO3HAHOMHUTHCS OJNFXKYE 31 3BHUAIMU Ta TPAJUIIISIMH, TTO0Y-
TOM 1 KyJBTYypOIO, & TAKOK 3pO3YMITH MEHTAJITET JIFOJCH, SIKI pO3MOBJISI-
IOTh TIEBHOIO MOBOIO.

®pazeosiorisMu  Oynu 1 3aNHMIIAIOTBECS 00 €KTOM  JOCIiHKSHHS
0araTboX BITYM3HSHHUX 1 3apyODKHUX JIHTBICTIB. Tak, eTHOKYNBTYpHI
OCOOIHMBOCTI CEMAaHTHKH AHDIIHCHKHUX (hpa3eoNori3MiB € IpeaMeToM
nocmimxeras O.0. Haroproi [11]; Ha MOTHBaxX BXKMBaHHS i7ioM Ta iX
etumororii 3ocepemxkye yBary J.0. JoOpoBonbebkuit [18]; mutanHs
30epexxeHHsl CcTUIicTHYHOT (yHKUIi (pas3eonorizMiB B aHIVIO-yKpa-
THCHKOMY TMepeKiaai XydoXHiX TBopiB BuBuae b.B. Mosuan [9];
.M. Bepesnera mochuimpkye ¢Gppa3eooridyHi OJUHHIN i3 CeMaHTU3MAMH
[2]; Ha MaTepiani cy4yacHOi aHmIoMoBHOI mpo3u I.B. Ky3Henosa aHa-
JI3y€ CEMaHTHYHI 3MiHU y (pa3eornorizmax [8]; nutanHs Kiaacudikamii
(bpaseonoriyHuX oqUHUIS y 1IeHTpi yBaru [1.T. €puenka [4]; aHDTIHCBKI
(hpa3eonorisMi 3 HAI[IOHALHO-KYJIBTYPOJIOTIYHUM KOMIIOHEHTOM —
00’ext gocnigauipkoi yearu H. /. IletpoBoi [20]. OnHak muTaHHIO POIi
Ta 3Ha4eHHS (pazeonoriamis Ha 3aHATTAX IMIIC ns cTyaeHTiB 3aKkna-
JIiB BUIIOi OCBITH MPHUAIJIEHO MaJIO YBAaru JIOCIiTHUKAMH, 110 3yMOBIIIOE
aKTyallbHICTh HAIIOTO JOCTiIKEeHHSI.

Merta cTaTTi — IOCHIIUTH POJIb Ta 3HAUYEHHs (Ppa3eosoridHuX OIu-
HUIb Ha 3aHATTAX 3 npeaMmera «[Ho3eMHA MOBa 3a MPOQECIHHUM crpsi-
MYBaHHSIM, 1[0 TIPOBOIATHCS IS CTYNEHTIB eKOHOMIYHUX CIIEIiaIbHOC-
Tel 3aknamiB BUIIOT OCBITH. O0’€KTOM JOCIHIHKEHHS € (hpa3eosori3Mu
B aHIIHCHKIH Ta yKpaiHChKi MOBaX, IO MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI Ha
3aHATTAX 3 Ipenmera «lHozeMHa MoBa 3a IpodeciitHIM CIIpSIMyBaHHIM)
JUIS CTYJICHTIB €KOHOMIYHUX crerianbHocTel. [Ipenqmer pociimkeHHs —
0COONMMBOCTI TIepekiany (ppa3eonori3mis, Mo MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1
Ha 3aHATTAX 3 npeaMera «IHo3eMHa MoBa 3a MpodeciiHuM CIpsIMyBaH-
HSM» JUIA CTYJICHTIB €eKOHOMIUYHUX CHeliaJbHOCTEH.

MeTomoJiorisi Ta METOAU JAOCTizKeHHs. MarepiaioM JT0CTiKEHHS
€ (¢pa3eonori3Mu aHIIINHCHLKOI MOBH Ta (Dpa3eosoriaMu-BiANOBITHUKH
YKpaTHCBKOi MOBH, TiOpaHi METOAOM CYIIBHOI BHOIPKH 3 MiIpyJHHKIB
Business Partner (8-piBHEBOTO Kypcy JUIsi BUBUCHHS aHIIIHCHKOT MOBH).

Metoau, 1mo Oydud BHKOPHCTaHI y pOOOTi: MeTom aHamizy (s
JIETAIBHOTO aHATI3y HASIBHOTO MaTepially JIOCikeHb (hpa3eoiori3mis);
OTIMCOBHH (I 00’ €KTUBHOI XapaKTCPUCTHKH TCOPETUIHNX MEPEAYMOB
JOCITIKeHHST (ppazeosiori3aMiB); MOPIBHUIBHUAN (JIJ1s1 BA3HAYCHHS CITLTb-
HUX Ta CHEHU(IYHNX 03HAK PI3HHUX THIIIB (Pa3eoNOTIYHIX OAMHUIL);
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CUCTEMHO-CTPYKTYpHUH (I1s1 aHadizy (pa3eosiori3MiB SK IiTiCHOI
CHUCTEMH IEBHUX OIUHHIB 31 CBOIMH 3aKOHOMIPHOCTSMHU Ta OCOOIH-
BOCTSIMH); KOHTEKCTOJOTIYHHU (IS XapaKTEPUCTUKU BUKOPHCTAHHS
(hpa3eoori3MiB y pi3HHX KOHTEKCTaX Ta 3’ ACyBaHHs IXHbOI POJIi Y CTBO-
peHHI 00pa3HOCTI B XYIOXKHIX TBOPaX); IHAYKTUBHUN Ta NEAYKTUBHHHA
(mns ananizy kmacudikanii (Gpa3eoNoriyHUX OJMHHI T4 BH3HAUCHHS
{XHBOTO CTATyCy B PCUCHHSX ).

Bukiaag ocHoBHOro marepiany nocaimkenns. Koxxna mMoBa Oarara
CBOEPITHUMH 3ac00aM1 MHJIIO3BYIHOCTI, 00pa3HOCTi Ta BIy4HOCTI. Oco-
OnMBe Miclle cepelt IIUX 3ac00iB HAICKHUTD (hpa3eosorizMam.

®pazeosori3Mu — iCKpoMeTHI ckapOu MOBHOT 00pa3HOCTI — mepeaa-
I0Th HAlTOHIII BiITIHKY AYIIEBHUX IOPYXiB, HAJAIOTh BHUCJIOBIIOBAaHHIO
HAI[IOHAJBHOTO KOJIOPUTY, 30aradyloTh Hallle MOBJICHHS, POOISITE HOTo
o0pa3HuM, BUPa3HUM, eMOLiiHUM. DPpa3eosiori3Mi B MOBJIEHHI (PyHK-
LHIOHYIOTH MapalielbHO 3 JIEKCHYHUMH ONWHHISIMH, IO CIYXKaTh I
moOyIOBH BHCJIOBJIIOBAHb, aJI€ YaCTOTHICTh Ta JOPEUYHICTH iX BHKOPHU-
cTaHHs pizHa. PpaszeonoriaMu — e HEBUYEPITHI MOBHI JKepena, SKi
JKUBJISITH MOBJICHHSI OyIlb-sIKOT CTHIILOBOI 30pieHTOBaHOCTI. Ppaszeoo-
Ti3MH HaIOBHIOIOTh MOBJICHHSI TJIMOMHHOIO CBIXKICTIO, HAaJalOTh HOMY
XyJAOKHBOTO 3By4YaHHS, JEKCHYHOI 1 CHHTAKCHYHOI BHTOHYCHOCTI,
JoBepIIeHOCTi. BoHN (ikCyl0oTh HaHTOHIII BIATIHKH JYMOK, MOYYTTIB,
HaWpI3HOMAaHITHIII SIKOCTI MOBJICHHS JIIOJei, Ha/laloTb HOMY BHpa3-
HOCTI, HalliloHaJBpHOTO Kosoputy [10].

DpazeosoriyHi OJUHMUIII € ONTUMAIBHUM 3aCO00M BILUIMBY Ha YUTadya,
(pa3eosori3Mu aKTHBI3YIOTh HOro ymary i mmucieHHs. lle 3ymomieHe
BHCOKHM CTYIICHEM y3arallbHeHOCTI 3HaYEeHHs Ta SKCIPECUBHO-EMOMIi-
HOT HarmoBHEHOCTI (hpazeonorizami [5]. [lepmroro qudepeHiiifHow 03Ha-
KOIO (hpa3eosioriaMy € Te, IO BiH Ma€ CBOE OCOOIMBE 3HAUCHHS, SKOTO
mapaenbHe BUTbHE CIOBOCIIONYYECHHS HE Mae. [0BOPSUYH PO HASsIBHICTD
y (pa3eosIoTivHOi OIMHUIIN CBOET CEMaHTHKH, CIIiJI CKa3aTH 1 PO Te, 10
nojliOHe 3HaUeHHS Ma€ KOYKHE TIOBHO3HAYHE CJIOBO. Y IIbOMY BUSIBIISETHCS
CIUIBHICTB, @ Pa30M 3 TUM 1 BIIMIHHICTb ci10Ba 1 ppazeosorizmy [10].

VY CTpYKTYpHO-CEMaHTUYHOMY IJIaHi (hpa3eoa0riuHi OUHUII € CKIA-
HIIIMMH YTBOPEHHSMH, HIX CJIOBa, TOMY LIO 3Ha4€HHs (ppazeosorizmy
BHPaXa€ThCS HE OTHUM CJIOBOM, 2 000B’ I3KOBUM CIIOIYYCHHSIM JBOX a00
KIJIbKOX KOMITOHEHTIB. KoMImoHeHTaMu (hpa3eoiorisMy BHCTYMAIOTh CJIO-
Ba-TIPOTOTUIH 3 BIACTUBUMU iM (opmamu. JIekCHuHe 3HAYCHHS CIIOBA i
3HAYCHHS (pa3eoliorizMy He aJeKBaTHI, XO04a MOMEHTH CIIIJIbHOTO TYT
MOXyTb OyTH. Tak, ¢pazeosiorismMam, sK i CIOBaM, BIACTHBI SBUIIIA CHHO-
Himii Ta aHToHiMmil [13, ¢. 210].

@paszeosoriuni OAWHUIN € OLTBII CKIAAHUMH YTBOPECHHSIMH, HIX
CJIOBa. 30BHIIIHBOK O3HAKOIO, SIKA BUPI3HSE 111 JIHTBICTHYHI OJTUHHIII, €
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igooQopMIIeHICTh CclloBa 1 pisHOO(OpMIIeHICTs (paseornorizmy. Ckia-
JIOB1 YAaCTHHHU CJiB — MOp(eMu — He € CaMOCTIHHUMHU OJUHULIIMUA MOBH,
He ICHYIOTh 1032 OOOJIOHKOIO CIIOBa, KOMIIOHEHTaMH X (pa3eonoriy-
HUX OJMHHIIb € [T CJIOBA 3 BIACTHBHMH 1M (hOpMaMH CIIOBO3MIiHH, IO
3MaTHI (PYHKI[IOHYBATH 1 1M03a (hpa3eooriyHiM 3BOpOTOM. JICKCHYHE 3Ha-
YEeHHS CJI0Ba 1 (Ppa3eooriyHOT OMHUII TEeX HE aJIeKBaTHI, XO4 MOMEHTH
CIUTBHOTO € 1 TYT. Bupakaroun neBHe JIOTiYHE MOHSTTS, OIIbINICTh (pa-
3€0JIOTIYHHUX OJMHHUIIb, (YHKIIOHAIHHO CITIBBITHOCHUX 13 CIIOBOM, Bif-
3HAYA€THCSI OUTBIIOI0 KOHKPETHICTIO 3HaueHHA. Kpim Toro, 3HadeHHS
(pazeoNOriYHUX OJMHUIIG YACTile, HIK Y CIOBaX, CyNPOBOMKYIOTHCS
Pi3HUMU 0Opa3HUMH XapaKTEePUCTUKAMHU [9].

HumHi He icHye enquHOi knacudikanii mono ¢paszeonorizmis. Haykomi
MO-pi3HOMY MIAXOAATH A0 MUTaHHS Kiacudikaiii ¢ppa3zeonoriynux oau-
HUIIb, BPAaXOBYIOUH IXHIO CTPYKTYpY, CKJIaJ, TOXOIKCHHSI, CKCIIPECHB-
HO-CTHJTICTHYHI OCOOJIMBOCTI T4 CEMAHTUYHY 3JMTHICTh. Tak, y KiacH-
¢ikarii ¢paseororiamis, po3podieHiii B.B. Bunorpamgosum, BUIIICHO
TPY OCHOBHHMX THUIM (Ppa3eosIOTIYHHX OJMHHIL: (Ppa3eosorivyni 3po-
meHHs; (paseosoriuni €IHOCTI; (paseonoriuni cronydeHHs. OcTaHHI
MIPOTUCTABIISIIOTECS (DPA3COJOTIYHIM 3POIIEHHSM Ta (pa3eoNoTiTHUM
€THOCTSIM SIK «CEMAaHTHYHO HETOAUIBHI» YTBOPEHHS, TOOTO Taki, B SKUX
3HAYEHHS! KOMIIOHEHTIB HEMOYKJIMBO BU3HAYMTH OKPEMO, a 3arajibHe 3Ha-
YEeHHS HE BUIUIMBAE OE3MOCEPeAHbO 31 3HAYEHBb CIIB, IO BXOIATH IO
ckiany onuHui [3].

deaseonori3MH € He JIUIIIC OTHUM i3 HEBUUCPITHHUX JKEPE TOCHICHHS
eKCl‘IpeCI/IBHOCTl Bonwu 30arauyroTh Hamie ySBICHHS PO HABKOJUIIHIO
MiHCHICTB, BiflMyTHO MOMOBHIOIOTH CIOBHMKOBHIl CKJIaJ MOBH. IXHBOIO
XapaKTEepHOIO0 PUCOI0 € Te, IO BOHM aKTUBHO OepyTh y4acTh y (opmy-
BaHHI BJIACHOTO CTaBJICHHS J0 TOAIH ab0 TeMHU, sika pOo3TIISIAEThCS. 31e-
OUTBIIOTO TOOPE BiUYyBAETHCS PUCYTHICTHh aBTOPA B TEKCTi, HOTO HaMip
BIUIMHYTH HA YNTa4a, SMyCHUTH CIIBIICPSKUBATH, IPUAHATH Ty YU 1HILY
TOYKY 30py [12]. ®pa3eonoriyni OMUHHMII TOTIOMArat0Th CTBOPUTH JKUBY
KapTUHY IO1H, PO3KPUTH 0COOIUBOCTI 3MiCTY TPOYUTAHOTO YK [IOYYTOTO,
nepenaru excrpecito. Hampuknaz, You have no business reading my letter.
We are in deep water. 1 am afraid we have put money on the wrong horse.

B ocHOBi (pazeonorizmy, o0 YTBOPHBCS MUIIXOM METa(OPHIHOTO
MepeHEeCEeHHs, 3HAXOMUTECS 00pas3, SIKUH € pe3ylbTaTOM IPOEKTYBaHHS
BJIACTUBOCTEN OAHOro 00’€kra Ha iHIIMKA. BiractuBOCTi OqHOro 00’ €KTa
(momomMi>kHUI cy6 €KT, BUXiJHA TIOHATIHHA cdepa, chepa- n)Kepeno)
MEPEHOCATh Ha IHIHUKA 00’€KT (OCHOBHMI CyO’€KT, IiJhOBA MOHSATIHHA
ctepa, cepa-MarHit) i yTBOPIOETHCS HOBE 3HaUeHHsI. Take mepeHeceHHs
Bi/IOyBAa€THCS HA OCHOBI IEBHOI 3arajlbHOI PUCH OCHOBHOTO Ta JOTIO-
MDKHOTO Cy0’ekTiB. [lepeHeCceHHS 3aKpiIIIOETECSI B MOBi, YTBOPIOETHCS
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o0Opa3Ha MOBHa ofuHHIIA. YacTe BUKOPUCTAHHS MIPOTATOM 3HAYHOTO Yacy,
BiJIOMicTh OararbMa HOCiSIMH MOBH IIEPETBOPIOE OAUHUIIIO HA CTiiiKe Cllo-
BOCHOJIYYEHHS. 3 4acoM 3B’S30K 13 TEMaTHYHOIO C(eporo TOMOMI>KHOTO
cy0’ekTa crae clabOKMM Ta MOXE BTaCHYTH, IIO MPHU3BOTUTH IO 3HHK-
HEHHS BHYTpIMIHBOI (opmu. Ha ocHOBI Teopii KOHIENTyadbHOI MeTa-
¢dopu k. Jlakodda i M. JIxoHCOHA CydacHI TOCIHIPKEHHS MTEPEBOMIATh
MeTadopy 3 PO3psILy CTHIIICTUIHUX 3aC00IB JI0 PO3PSINY KOHCTUTYIIHHOT
CWJIH, SIKa BU3HAYAE MTI3HABAIBHY JiSUTbHICTH JFOMUHHM Ta ii CIIOCiO KUTTS:
«MeTtadopa nMpoHU3y€e BCe Hallle TOBCAKICHHE XKHUTTS Ta MPOSBISETHCS
HE JMIle y MOBI, a 1 y MuciieHHi Ta B aii. Hama OynenHa moHsTiiiHa
CUCTEMa, B PaMKax SKOi MM MUCJIMMO Ta Ai€EMO, MeTaOpUYHa 3a CBOEID
cyttio» [18, c. 3]. Tomy ocHOBHY yBary cTyneHTiB Ha 3aHATTaX IMIIC
moTpiOHO 3BepTaTH Ha 00pa3, 1o JEKUTH B OCHOBI (hpazeonorizmy. [Ipu-
KJIaTi BUKOPHUCTAHHS (ppa3eooTi3MiB Y CYy9aCHHX TEKCTaX MiIPYIHUKIB,
00roBOpeHHS 00pa3iB Ta MiAIPYHTS JUII BUKOPUCTAHHS CTIHKHUX CIIOBOC-
MOJTy4eHb Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI IMiJIBUIIYIOTh MOTHUBAIIIIO CTYJACHTIB
y TIpoIieci OITaHyBaHHS 1HO36MHOT MOBH.

Bueni po3misgaTh Gpa3eosiori3aMy 3a IXHBOK CTPYKTYPOIO, CeMaH-
THKOIO T IXHIM B3a€MO3B’S3KOM, CTHIIICTHIHUMH, (QYHKI[IHHUMH, KOTHi-
TUBHUMH 0COOIMBOCTAMHU. JI0 OCHOBHHX XapaKTepUCTUK (pa3eoioTizMiB
BIJTHOCSITh CKJIQJHY CTPYKTYPY, CEMAaHTHYHY HETIOAUIBHICTh, MOCTIIHICTh
CKJIajy Ta HasgBHICTh 00PA3HOCTI y 3HAYHOI YACTUHM OAMHULE [6]. Yei mi
acrekTH (pa3eosori3MiB BapTO BPaxOBYBaTH B MPOILIECI HABYAHHS aHT-
nificekoi MoBH Ha 3aHATTAX IMIIC y 3aknanax BUIIOI OCBITH.

BukopucTanHs (pa3eoNoTiYHAX OJMHHUIL Y 3arolOBKax crared €
JIOCHTH MOIIUPEHOK0 NMpakTHKo Ha 3aHATTAX 3 IMIIC. Poinb i 3HaYeHHS
3aroJioBKa, SKWid MICTHTh (Ppa3eosorivuHi OMUHUII, € Oe33anepeynnuM. Bin
MpUBEPTAE yBary yuTada CBOEI0 HEIMOBTOPHOKO SCKPaBICTIO, 00pa3Hi-
CTIO, OCOOJIMBUM €KCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHIM HAIIOBHEHHSM. Y 3aroJoB-
Kax (h)pa3eosori3MH 4acTO BKHBAIOTHCS y CBOEMY NEPBICHOMY BHIVISII,
0e3 Oynp-SIKMX CEMAaHTHYHHMX YM CTPYKTYPHHX 3pYIIEHB, 3i 30epexeH-
HSIM IEepBUHHOI nijicHocTi ¢opmu i 3micty [7]. Hanpukman, Who is
a sleeping partner?, Who wears trousers in business? ®pa3zeonorizmu,
BHUKOPHUCTaHi 0€3 3MiH, MOXYTb SIBIIITU COOOI0 YaCTHUHY 3ar0JIOBKA.

VY Takux 3arojioBKax mepeBara HaJIaeThes (ppa3eosiorizmam, 3a CTPyK-
TYPOIO CITiBBITHOCHHM 3i CIOBOCIIONYYEHHSIM. 3MiH HE BiIOyBa€eThCs,
(hpa3eoyoriyHi OMHUII OpPraHiYHO BILIETEHI J0 3arajbHOr0 KOHTEKCTY,
3MICT X 3po3yMUIMH 1 TOCTynHHH uuTadyeBi. [IpoTe 3HAYHO YacTilie y
pa3i BKHMBaHHS CTIHKOT CIIOJYKH Yy 3arojoBKy BinOyBaeThcsi meTadopu-
3amisg (pa3eosorizmy, 1Mo CIPHYUHSIE TIEBHI JICKCUYHI 3pYIICHHS, BHAC-
JIIOK YOTO MOKEMO CIIOCTEPIraTd CEMaHTHUYHY TpaHC(OpMAIlIo CTiH-
KX cJoBocnonydeHb. OcolnuBe Micie cepes CEMaHTUYHHUX CIOCO0iB
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TpaHchopManii ¢paszeonorizmiB nocifgae Oykpajizalis, TOOTO mepese-
JeHHs (pa3eosori3My B pO3psi BUIBHHX CIIOBOCIIONYYEHb, IO CIIPHIA-
MAaIOThCs Ha T (ppa3eosoriyHo 3B’ s13aHuX. [loeqHaHHS MPAMOTO 1 mepe-
HOCHOTO 3HA4CHb, HC XAPAKTCPHE JUIs 3BHYAHHOrO MOBJICHHA, pyHHYye
CTEPEOTHIT CIIPHAHSATTA 1 CTBOpIOE TOJBIHHY BHpa3HicTh. YacTo OykBa-
J3aI1ist JOCATAETHCS IUIIXOM BKIIOYCHHS B KOHTEKCT IPSIMOTO 3HAYCHHS
OJTHOTO YH KIJIBKOX KOMITOHEHTIB (hpazeonoriamy [7].

AHani3 BXUBaAHUX (I)paseonorquHx omnuHuIp Ha 3aHarrtax IMIIC
CBl}I‘II/ITI), 110 BOHHM CKJIaJdalOThCA 31 CJ'[lB p13HI/IX C(I)ep B)XXHWBaHHs, XO04Ya
X 3HAUCHHSI BUKOPHCTOBYETHCS VIS MEPEAadi CEHCY eKOHOMIUHOI CIps-
moBaHocTi (iarpama 1). Hanpuknan, Providing services is the bread
and butter of our business. This item is selling like Aot cakes. A poor
management spelt disaster of the corporation.
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Hiarpama 1. ®pa3zeosoriyni onuHui y pisHux cgepax BxuBaHis, %

BBaxkaemo, mo BHBYCHHS (Ppa3eosIOTIYHUX ONWHUIL AHTIIHCHKOT
MoBH Ha 3aHATTAX IMIIC BinOyBaeThes Ha 3 etamax: 1. O3HaHOMIICHHS.
2. TpenyBaHHs. 3. AKTUBHE BXXUBaHHS (h)Pa3eOIOTIYHOI OJIMHHIII.

Ha erani o3HaifoMJIeHHS 3 aHIJIOMOBHUMH (DPa3eoIOT1YHIMI OTUHH-
ISIMH BapTO 3BEPHYTHU yBary CTYAEHTIB Ha Taki 0COOJIMBOCTI: MEepeKIIaj
(hpazeonoriamy 3AiHCHIOETHCS 0e3 JOCIiBHOTO MepeKIIaay KOXKHOTO OKpe-
MOTO CJIOBa, X04a 1 (hpa3eosnori3Mm Mo>kKHa PO3IUIUTH Ha CKJIaI0B1 YaCTHHH
SIK 3BUYAiHE CIIOBOCIIONYYCHHS; (pa3eosori3MU BKUBAIOTHCS B PI3HUX
TUIIaX MOBJIEHHS, 1100 HalaT HOMY €KCIIPECUBHOCTI Ta 3a0apBIEHOCTI.

Ha erami TpeHyBaHHS y BHKOPHCTaHHI (ppa3eosori3mMiB aHDIIHCHKOT
MOBH IIPOTIOHYEMO BHKOPHUCTOBYBAaTH TaKi 3aBHAaHHSI: IIiIKPECIUTH
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B PEUCHHI SICKpaBUM KOJIBOPOM (hpa3eosiorisM, ToOTO imeHTH]IKyBaTH
HOro HAsBHICTh y IbOMY PEYCHHI; BCTAHOBUTH JICKCHYHE 3HAUCHHS (pa-
3€0JIOTIYHUX OJUHMIIb; 3aMIHUTH B pEUEHH] BUALIEHE CIOBO CHHOHIMIY-
HUM a00 aHTOHIMIYHMM HOMY (pa3eoiori3MOM; PO3MOILTHTH (pa3eolio-
Ti3MH Ha CMUCIIOBI TpynH (HAallPUKJIa[, 32 MMO3UTUBHOIO UM HETaTHBHOIO
XapaKTEePUCTHUKOIO JIONMHHU, podecifHIMI 03HaAKaMH TOIIO); CKIACTH
(pazeonoriamMm JOKynu (Ha OKpEMHUX KapTKax IOJalOThCS JIBI YaCTHHHU
ofHOTO (hpaseosorizmy); 3a moJaHuM (pa3eosIori3MOM HaAMAITIOBATH Kap-
THHKY, sIKa BiJoOparkae HOTo 3HAUCHHST; BAKOPHCTATHU MTOJAHUI yIUTEIIEM
(hpazeonoriam y BIaCHOMY pe4eHHi (YCHO Y1 TUChbMOBO).

Ha erami akTUBHOTO BXXMBaHHs (Ppa3eoyoriyHOI OAWHUII CIija 3Bep-
TaTH yBary CTY/ACHTIB Ha Pi3HOMAaHITHICTh Ta BIYYHICTh BHCJIOBIIOBaHHS,
B SIKOMY € (ppa3eoori3MHu.

OcobnuBe micue Ha 3aHATTAX IMIIC y po6oTti 3 (pazeornorizmamu
nocinae nepeknana. Haitgacrime ¢paseonorismu He MOJKHA TIepeKIaiaTH
JOCITIIBHO, OCKIUTBKH 3/1€0UTBIIIOT0 BOHU MICTSATh SICKPaBO BUPaKEHE Halli-
oHanbHe 3a0apBineHHs. Jocnigauku T.P. Jlepunbka Ta A.M. ®itepman y
CBO{ii TIpaIli HaroJIOMYIOTh, MO OyKBAILHUH Mepekian Gpa3eooriyHIx
CTIOJTly4eHb MOXe OyTH IiaMeTpanbHO NPOTHIEKHHUM iXHBOMY 3MICTY.
Sk mpuKIIa ] HAaBOIUTHCS (hpa3eosIorivHe CIIodydeHHs quite a few, OykBaib-
HU# epeKIa IKOTo «30BCiM He0arato, OJJHaK HOro 3HAYCHHS — «TOCUTh
Oaratoy». Y 3a3HauCHOMY BUNAJAKy OyKBalbHHUH Mepekajg CHpUYHHSE
MOBHE CIIOTBOPEHHS CEHCY ()pa3eoOridyHOr0 CroaydeHHs. [IpakTudano
B YCIX BHINAAKaX JICKCHYHHAN Ta TpaMaTHYHUNA OyKBali3M MPH3BOASATH
JI0 HETPaBIIIBHOI Iepeiadi 3MicTy, TOOTO CHOTBOPEHHS TYMKH, a0 /10
MOPYIICHHS HOPM MOBH, Ha SIKY ITepekiIafaroTh. OcoOINBO e CTOCYETHCS
HAI[IOHAJIBHOT CHEIM(IKA MOBH, SIKY CKJIAJAlOTh 0COONMMBOCTI ii (oHe-
THKH, JIEKCUKH, (ppa3eosiorii, CJIOBOTBOPEHHS Ta TpaMaTU4HOI OyIOBH,
0 3yMOBJICHI CBOEPITHUMH YMOBaMH ii i1CTOPUYHOTO PO3BHTKY [3].

Ha 3ansTrax IMIIC min gac BuB4eHHS (hpa3eosIori3MiB BapToO HAromo-
IIyBaTH CTYJCHTaM, III0 HEOOXiHO HE CIIIO KOMiIOBaTH BXKUBAHUI (pa-
3€0JI0T13M, 30epirarouy TaKUM YHHOM JIMIIIE 30BHIIIHIO (hopMy, a epeaa-
BaTH 00pa3HICTh, IO 3aKiajieHa y el (pa3eosiorizm.

Sk cBiMUMTH HAIl MPAKTUYHUE JOCBiJ, yci (pazeonoriuHi OAWHUII
MOKHa YMOBHO PO3ILUIHTH HA JIBI TPYIIHN:

1) bpaseosoriuni OMUHHMIII, 110 MAIOTh CKBIBAJICHTH B MOBI IIepEKIay,
Hanpukian, This is a monkey business — e 6e3rny3na podota. The boss
stole the lion s share of the profit — KepiBHUK BKpaB JIEBOBY YacCTKy MpH-
oytky. He landed on his feet by finding a better job — Bin npwuiimos g0
TSAMH, 3HAWIIOBIIHN Kpamly poOoTy. dpa3eosoridyHi eKBiBaJICHTH, CBOEIO
4eproro, OyBaroTh JBOX THITIB: &) MOCTIHHWN PIBHOZHAYHHUI BiAMOBITHHUK,
SKAN € €MHUM MOXIIUBHM IEPEKIAJIOM 1 HE 3aJICXKUTh BiJl KOHTECKCTY.
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S.1. Penxep Ha3BaB Takuil BuA MEpPEKNaay «CKBiBAJICHTOM» 1 BUILUIUB
MOBHI 1 YaCTKOBi, a0COJIOTHI Ta BITHOCHI €KBIBAJIEHTH; 0) 3 1HIIOTO OOKY,
MOXKJIMBA HasiBHICTh Y MOB1 JIBOX a00 OiJibIlle eKBiBaJIEHTIB (hpa3eonoriy-
HO{ OIMHHIII, CePeNT SKHUX JJIS IEPEKIIay TAKOTO TEKCTY BUOUPAETHCS a00
HalKkpamuii, a00 Oynb-sSKUH, SKIIO0 BOHK 0OW/Ba piBHO3HAYHI [3];

2) Oe3eKkBiBaJeHTHI ()pa3eoyIOTiuHI OMMHUII, HApUKIa, It’s time for
you to shut up shop — Ilopa To0i mepecTati rOBOPUTH. A prim nervous
person of either sex who frets over inconsequential details in business —
[lenanTndHa, HEpBOBA JIFONWHA OYy/Ib-SKOi CTaTi, SKa TPUBOXKHUTHCS Yepe3
yCiIsaKi apiOHUI B Gi3Heci.

Baaxaemo, 110 Takoro Tumy (pa3eoaoriuHi OIUHUII BapTo MEepeKa-
JlaTH, BUKOPHCTOBYIOUM Pi3HI CIIOCOOM: TPAHCKPHIIIIO Ta TpaHCIiTe-
pauito — BiATBOpeHHA (GOpMH (Ppa3eosoriqHOT OJUHHMIIL 32 JOMOMOTO0
JiTep MOBHU Nepekialry; KaJbKyBaHHS — OyKBaJIbHUH Mepekiaj Biaro-
BiJJHOTO IHIIOMOBHOTO €JIEMEHTA; OIIMCOBHH MEPEeKiIa] — BUKOPUCTAHHS
PO3TOPHYTHX CIOBOCIIONYYEHB ISl PO3KPHUTTS 3HAYCHHS (hpa3eoIorigHol
OJTMHHIII; HAOMVKEHUH Tepekiall — Nojisirae y 1o00pi MOHATTS 3 MOBU
MIEPEKIIaY, SKe TIEBHOI MipPOI0 MOXE PO3KPUTH CyTh (hpa3eosoriamy.

HemoxnuBicTs mpsIMOTO TIEpeKiIagy poOUTH (pa3eonorizMu Baxk-
KMMH JUIsl BUBUYEHHS. By Moxerte jierko oOiliTHCsA y cBOiif MOBi 0e3 iX
BUKOPUCTAHHSI, aJie BXKKO 3pO3YMITH KOTOCh, a IHOA1 HaBITh HEMOXKJIMBO,
SIKIO 1i (pa3u HezHailomi. BaxmuBy poib y MiATPUMII MOTHBALil 10
BHUBYEHHSI 1HO3eMHOi MOBH BiJlirpa€ BUKOpHUCTaHHs (hpa3eosorismiB Ha
3aHATTAX aHDIicbkoi MOBU. CTyIeHTH 3HAHOMIIATHCS 3 TOHKOILAMH iX
BHUKOPHCTAHHS, OTPUMYIOTH JONATKOBI 3HAHHS PO IX MOXOMKEHHs. 3Ha-
YEeHHS 11i0M Ma€ OyTH 3pO3YMUINM 1 BaXKJIMBHM JJIS CTYACHTIB 1 MaTH
JIesIKy HOBW3HY. BUBUEHHS i7[l0M Ha 3aHATTSAX 3MYIIYE CTYICHTIB MpO-
JIOBXKYBaTH BHMBYATH BiJIOBITHI Marepiamu camoctiiiHo. Came (pa3se-
oJIoTisl MO>ke OyTH OCHOBOKO JUIS IMIATPUMKH MOTHBAIIii, TOMY 1[0 BOHA
Mae J[Ba aCIeKTH: BOHA BYNTH IHO3EMHOI MOBH Ta CTUMYJIIOE iHTEpPEC /10
JIHTBICTUYHOTO Matepiany. Bukopucranus (pa3eonoriyHux OXUHHIE Y
CIIIJIKYBaHHI € IIOKa3HUKOM BHCOKOT'O PiBHS 3HAaHHS MOBH, OCKLIbKY BOHH
pOOISTE MOBY IPUPOAHIIIOO [14].

BucHoBkm 3 mgociaimkeHHsi. AHani3 (Qpa3eooriYHUX OAVHHIL Ha
3aHATTIX IMIIC nae MOXIIMBICTH CTBEPIKYBATH, 110 BOHH CTOCYIOThCA
0araTbox cq)ep JKUTTEMISUTEHOCTI JIIOMUHH, MAIOTh Pi3HE ITOXOKCHHS,
MiATAIOTECS PI3HOTO POAY TPaHC(HOPMAITiSIM, MPOTE aKTHBHO BHKOPHCTO-
BYIOTBCSl 3 METOIO lH(I)OpMaTI/IBHOCTl y TOE€THAHHI 3 EKCIPECHBHO-EMO-
[iffHOIO HaNOBHEHICTIO Matepiamy. Ppaseonoridyamii Marepian BapTo
IIMPOKO BUKOPUCTOBYBaTH Ha 3aHATTIX IMIIC, ToMy 1110 3HaHHS (pazeo-
JI0Tii, yMiHHSI JOPEYHO BUKOPHUCTOBYBATH ii 3aCO0M — HEBiJ'€MHA O3HAKa
BHCOKOI MOBHOI KYJIETYpH KOXKHO1 JTFOIUHU.

340



[lepcrieKTUBHUMH HaNpsIMaM{ TOJANBLIOTO AOCTIIKEHHS € eKC-
MIPECUBHO-CTWIICTUYHUNA MOTEHLian (pa3eosori3MiB, IO BUKOPHCTO-
ByIOThCsl Ha 3aHATTAX IMIIC nmnst cTydaeHTiB 3akiaiB BUIIOI OCBITH, a
TaKOX MUTAHHS CEMaHTHYHOT Kiaacudikamii aHmTiHChKUX (pa3eosiorizMiB
Ta 0COONHMBOCTI MEpEKIay YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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Teaching foreign languages in terms of distance learning

Buknaganns iH03eMHHUX MOB B YMOBAX TUCTAHIIIHOT0 HABYAHHS

Summary. Over the last few decades, the use of technology and multimedia

for distance learning of foreign languages has expanded rapidly. Distance learn-
ing was an attempt to solve the temporal and spatial limitations of traditional
personal learning. Learning online has been the result of the full adoption of
technology as part of our lives. This article is devoted to an analytical review of
the current state of electronic means of distance learning of a foreign language.
The terminology of the concept of “distance education” is considered. It is de-
termined that the distance learning process is carried out using a combination of
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